s uiga gz 98 R (As

66\9}@&\@\

Holy bible 1

Saiae A of diac ol jee dag) WS 5 cuilS Ja

omgay Oyl Al cild A A de TS M T » 20 :6 zsa T
o TS i B e R e eals,

b el ainn Uiyt Yy ke a4y of il 35 cila i e oS,
12 :18 oY (8 el Lo Gy ol e el o 2l 3l O case il B cue Cigaa
19 :20

12 :18 cms¥

ot 1 iy Gas y wd eal e Wi s s Y wf wdf e s
e i Y S sl 5 513 LTl B Gl A B eb LIS Y W sl 555 4125



legial ar e AN1 o30 el 5 Al 5 Ay pelud) dea ) o
Dy Ay 8 s 8 “-“ RETCLINI W IR IE A RO 5552 » 19 :200m Y
Ot:’};; 'l;:@—:‘zs M °f\i°:° %’:)0}/9 ;J;B’S T.\é;l f\.:c 'j:):q\ /c:a d;:) /:’./j°.\ ‘3;\1520 -1":13

0 W

3!

OY ugalil! il ¥ g Und A8 2 3 W 138 9 Jadlly dlias LgS) J W) 5a¥) 13 (B (il ) 225
O plad aalally g ey S () ol e (e Glal) 7)) adan g AN 719 ada (g (u galdl)
al AdA) ol (e a1 Ul g (o galill S (1S3 al 0 6A) A 9 iars (e ) £l 9
3 (ST S e 94 A i Y (i galill S i€y

0 AY) )9 ada ualial) (ha ¢y 588 Ay pudel) A S oA Cuaiial) (a3l LA Al

ciland) g ales ) 71559 <l AY) 5

Al Ao Judall g das iy Lgdl (Uad Jo¥) &) J6B) W g) 4l el sl g AN ) ) oSl g
Ll Yy

dae dalS

o) ga

New international dictionary of Old Testament theology & exegesis



737(dod), (paternal) uncle, relative; (royal) beloved (18x; #1856, HALAT
206b); n7i7(doda), (paternal) aunt (3%; #1860; HALAT 2076).

ANE The term occurs in AKkk. dadu(m), beloved, darling; Ugar. dd,
(erotic) lovemaking or (hypocoristic element) beloved; Moabite dwd,
beloved; Old South Arab. dwd, paternal uncle; and Nabataean and

Palmyrene, paternal uncle, cousin (DISO, 55).
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his father’s sister. Heb. dodatho, has been supposed to mean his cousin
and not his aunt, on the authority of the LXX. and Vulgate, who render

it his paternal cousin. "
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dode, dode

From an unused root meaning properly to boil, that is, (figuratively) to
love; by implication a love token, lover, friend; specifically an uncle: -

(well-) beloved, father’s brother, love, uncle.
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na

bath

BDB Definition:

1) daughter (noun feminine)

1a) daughter, girl, adopted daughter, daughter-in-law, sister,

granddaughters, female child, cousin
lal) as polite address

1a2) as designation of women of a particular place (noun proper

feminine)
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Lilaldll
(Vulgate) accepit autem Amram uxorem locabed patruelem suam quae

peperit ei Aaron et Mosen fueruntque anni vitae Amram centum
triginta septem
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their generations. 20And Armram took his uncle’s daughter
Jokhaber, and she bore him Aaron, Moses, and Miriam; and the
vears of the life of Amram were a hundred and thirty-Seven yvears. 21
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(Brenton) And Ambram took to wife Jochabed the daughter of his
father's brother, and she bore to him both Aaron and Moses, and
Mariam their sister: and the years of the life of Ambram were a

hundred and thirty-two years.
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Exo 6:20

And Amram took him Jochebed his father's sister to wife,.... This
Amram was the first son of Kohath, and the father of Moses, as after
related, and so must be the same with the man of the house of Levi, and
his wife the daughter of Levi, as in Exo 2:1 and though such a marriage
was afterwards prohibited, Moses does not conceal it, though it may
seem to reflect some dishonour on him and his family; he writing not for
his own glory, but for the sake of truth, and the good of mankind, and

especially the church and people of God. Indeed the Vulgate Latin



version, and the Septuagint, Samaritan, and Syriac versions, make her
to be his first cousin, the daughter of his father's brother, his uncle's
daughter: and so does Polyhistor from Demetrius (h); but in

Num 26:59, she is expressly said to be a daughter of Levi, born to him

in Egypt, and therefore must be his father's sister:

d DS
Exo 6:20

His father’s sister - \n77 dodatho. The true meaning of this word is
uncertain. Parkhurst observes that 737 dod signifies an uncle in

1Sa 10:14; Lev_10:4, and frequently elsewhere. It signifies also an

uncle’s son, a cousin-german: compare Jer_32:8 with Exo 6:12, where
the Vulgate renders »77 dodi by patruelis mei, my paternal cousin; and
in Amo_6:10, for v77 dodo, the Targum has m°as9p Kkaribiah, his near
relation. So the Vulgate, propinquus ejus, his relative, and the
Septuagint, o t" 0o t Kk € t 0 t @ v T w v, those of their household.
The best critics suppose that Jochebed was the cousin-german of

Amram, and not his aunt. See Clarke’s note on Exo 2:1.
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ANE Ancient Near East(ern)
Akk. Akkadian
Ugar. Ugaratic
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